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轉授一切所需權力予中國與葡語國家經貿合作論壇常設秘

書處輔助辦公室主任姍桃絲或其法定代任人，以便代表澳門特

別行政區作為簽署人，與“網高創意科技有限公司”簽訂為中

國與葡語國家經貿合作論壇常設秘書處提供論壇網站更新維護

服務的合同。

二零零八年十月十五日

經濟財政司司長 譚伯源

–––––––

二零零八年十月十六日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 陸潔嬋

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 117/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據行政長官第218/2008號批示第四款，第

6/1999號行政法規第五條第二款，第14/2000號行政命令第一款

以及第6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

一、委任楊允中博士為“一國兩制”研究中心主任，為期

兩年，並每月收取相當於公職薪俸表920點的報酬。

二、本批示自二零零八年八月十二日起生效。

二零零八年十月十日

社會文化司司長 崔世安

第 118/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

São subdelegados na coordenadora do Gabinete de Apoio ao 
Secretariado Permanente do Fórum para a Cooperação Econó-
mica e Comercial entre a China e os Países de Língua Portugue-
sa, Rita Botelho dos Santos, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação 
de serviços de actualização e manutenção do «website» do Fó-
rum, ao Secretariado Permanente do Fórum para a Cooperação 
Económica e Comercial entre a China e os Países de Língua 
Portuguesa, a celebrar com a sociedade «Mangocreative Tecno-
logia Companhia Limitada».

15 de Outubro de 2008.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 16 
de Outubro de 2008. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS                   

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 117/2008 

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei 
Básica da Região Administrativa Especial de Macau e nos 
termos do disposto no n.º 4 do Despacho do Chefe do Exe-
cutivo n.º 218/2008, no n.º 2 do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com o n.º 1 da Ordem 
Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva 
n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda: 

1. É nomeado coordenador do Centro de Estudos «Um País, 
Dois Sistemas», o doutor Ieong Wan Chong, pelo período de 
dois anos, com a remuneração mensal correspondente ao valor 
do índice 920 da tabela de vencimentos da Função Pública. 

2. O presente despacho produz efeitos desde 12 de Agosto de 
2008. 

10 de Outubro de 2008. 

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On. 

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 118/2008 

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda: 
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轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席何麗

鑽碩士或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署

人，與“富恆洋行”簽訂於二零零九年一月一日至二零一零年

十二月三十一日期間供應蒸餾水供公眾飲用的合同。

二零零八年十月十日

社會文化司司長 崔世安

第 119/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席何麗

鑽碩士或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署

人，與“宏美發展有限公司”簽訂為各文物建築提供二零零八

年十月一日至二零一零年十二月三十一日期間白蟻防治處理服

務的合同。

二零零八年十月十日

社會文化司司長 崔世安

第 120/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長何麗鑽碩士或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“宏美發展有

限公司”簽訂為文化局提供二零零九年一月一日至二零一零年

十二月三十一日期間白蟻防治處理服務的合同。

二零零八年十月十日

社會文化司司長 崔世安

São subdelegados na presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Cultura, mestre Ho Lai Chun da Luz, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar a 
Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no 
contrato de fornecimento de água destilada para consumo do 
público, durante o período de 1 de Janeiro de 2009 a 31 de De-
zembro de 2010, a celebrar com a empresa «Agência Comercial 
Marina». 

10 de Outubro de 2008. 

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On. 

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 119/2008 

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda: 

São subdelegados na presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Cultura, mestre Ho Lai Chun da Luz, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar a 
Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no 
contrato de prestação de serviços de prevenção e exterminação 
de formigas brancas nos edifícios classificados, durante o perío-
do de 1 de Outubro de 2008 a 31 de Dezembro de 2010, a cele-
brar com a empresa «Companhia de Importação e Exportação 
Great View, Limitada». 

10 de Outubro de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 120/2008 

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda: 

São subdelegados na presidente do Instituto Cultural, mes-
tre Ho Lai Chun da Luz, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação 
de serviços de prevenção e exterminação de formigas brancas 
no Instituto Cultural, durante o período de 1 de Janeiro de 2009 
a 31 de Dezembro de 2010, a celebrar com a empresa «Compa-
nhia de Importação e Exportação Great View, Limitada». 

10 de Outubro de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On. 




